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ОБЩЕЕ ТРЕБОВАНИЯ К ВЛАДЕНИЮ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКОМ. 
 

        Специфика артикуляции звуков, интонации, артикуляции и ритма нейтральной речи в 
иностранном языке (французском); основные особенности полного стиля произношения, 
характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции. 
        Лексический минимум в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и 
терминологического характера. 
        Понятие дифференгумации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, 
общенаучная, официальная и другая). 
        Понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах. 
        Понятие об основных способах словообразования. 
        Грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию общего характера; 
        Основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи. 
        Понятие о стилях (офицально-деловом, научном). Основные особенности научно-
технического стиля. 
        Культура и традиции стран изучаемого языка, правила речевого этикета. 
      Говорение. Диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее 
употребительных и относительно простых лексико-грамматических средств в основных 
коммуникативных ситуациях неофицального и офицального общения. 
        Чтение, виды текстов:  1) прагматические тексты средней и повышенной сложности по 
профилю специальности.  
        Письмо.  Виды речевых произведений: аннотация, реферат, сообщения, тезисы, частное 
письмо, деловое письмо, биография. 
 
 

 
СТРУКТУРА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗАМЕНА 

 
1. Письменный перевод оригинального текста по профилю специальности со словарем (1300 

знаков за 45 мин.); передача содержания на русском или французском языке. 
2. Устный перевод оригинального текста без словаря (2000 знаков за 20 мин.) 
3. Беседа по темам: «Моя семья», «Вуз, в котором я учился», «Работа», «Город», «Экология 

города», «Почему я поступаю в аспирантуру».  
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